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عَادَيْْتُمْ  ألَّذِينَ  بَيْنَ  وَ  بَيْنَکُمْ  يَجْعَلَ  أ نَْ  اللَّهُ  عَسَى 

رَحِيمٌ  غَفُورٌ  اللَّهُ  وَ  قدَِيرٌ  اللَّهُ  وَ  ةً  مَوَدَّ لاَ  7)  مِنْهُمْ   )

ينِ وَ لَمْ  يَْنْهَاکُمُ اللَّهُ عَنِ ألَّذِينَ لَمْ يُقَاتلُِوکُمْ فيِ ألدِّ

أ لَِيْهِمْ  وهُمْ وَ تقُْسِطُوأ  تَْبَرُّ أ نَْ  يُخْرجُِوکُمْ مِنْ دِيَارکُِمْ 

( أ نَِّمَا يَْنْهَاکُمُ اللَّهُ عَنِ 8)  أ ِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ ألْمُقْسِطِينَ 

ينِ وَ أ خَْرَجُوکُمْ مِنْ دِيَارکُِمْ وَ   ألَّذِينَ قَاتَلُوکُمْ فيِ ألدِّ

يَْتَوَلَّهُ  مَنْ  وَ  تَوَلَّوْهُمْ  أ نَْ  أ ِخْرَأجِکُمْ  عَلَى  مْ ظَاهَرُوأ 

ألظَّالمُِونَ  هُمُ  أ ذَِأ 9)  فَا وُلئِٰکَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا   )

جَاءَکُمُ ألْمُؤْمِنَاتُ مُهَاجِرَأتٍ فَامْتَحِنُوهُنَّ اللَّهُ أ عَْلَمُ 

تَرْجِعُوهُنَّ  فَلاَ  مُؤْمِنَاتٍ  عَلمِْتُمُوهُنَّ  فَا ِنْ  بِا ِيمَانهِِنَّ 

ارِ لاَ هُنَّ حِلٌّ لَهُمْ وَ لاَ هُمْ يَحِلُّونَ لَهُنَّ وَ   أ لَِى ألْکُفَّ

تَْنْکِحُوهُنَّ  أ نَْ  عَلَيْکُمْ  جُنَاحَ  لاَ  وَ  أ نَْفَقُوأ  مَا  أ توُهُمْ 
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أ ذَِأ أ تَيْتُمُوهُنَّ أ جُُورَهُنَّ وَ لاَ تمُْسِکُوأ بِعِصَمِ ألْکَوَأفرِِ  

ذٰلکُِمْ حُکْمُ  أ نَْفَقُوأ  مَا  لْيَسْا لَُوأ  وَ  أ نَْفَقْتمُْ  مَا  أسْا لَُوأ  وَ 

حَکِيمٌ  عَلِيمٌ  اللَّهُ  وَ  بَيْنَکُمْ  يَحْکُمُ  أ ِنْ  10)  اللَّهِ  وَ   )

شَيْ  فَعَاقَبْْتُمْ فَاتَکُمْ  ارِ  ألْکُفَّ أ لَِى  أ زَْوَأجِکُمْ  مِنْ  ءٌ 

أتَّقُوأ   وَ  أ نَْفَقُوأ  مَا  مِثْلَ  أ زَْوَأجُهُمْ  ذَهَبَتْ  ألَّذِينَ  فَا توُأ 

مُؤْمِنُونَ  بِهِ  أ نَْْتُمْ  ألَّذِي  أ ذَِأ 11)  اللَّهَ  ألنَّبيُِّ  أ يَُّهَا  يَا   )

يُشْرکِْنَ  لاَ  أ نَْ  عَلَى  يُْبَايعِْنَکَ  ألْمُؤْمِنَاتُ  جَاءَکَ 

يَقْتُلْنَ بِاللَّ  لاَ  وَ  يَزْنيِنَ  لاَ  وَ  يَسْرقِنَْ  لاَ  وَ  شَيْئاً  هِ 

وَ  أ يَْدِيهِنَّ  بَيْنَ  ينَهُ  يَفْتَرِ بِبُهْتَانٍ  يَا تْيِنَ  وَ لاَ  أ وَْلادََهُنَّ 

وَ  فَبَايعِْهُنَّ  مَعْرُوفٍ  فيِ  يَعْصِينَکَ  لاَ  وَ  أ رَْجُلِهِنَّ 

رَحِيمٌ  غَفُورٌ  اللَّهَ  أ ِنَّ  اللَّهَ  لَهُنَّ  أ يَُّهَا  12)  أسْتَغْفِرْ  يَا   )

قدَْ   عَلَيْهِمْ  اللَّهُ  غَضِبَ  قوَْماً  تَْتَوَلَّوْأ  لاَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ 
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أ صَْحَابِ   مِنْ  ارُ  ألْکُفَّ يَئسَِ  کَمَا  ألْا خِرَةِ  مِنَ  يَئسُِوأ 

 ( 13ألْقُبُورِ )

It may be that Allah will grant love (and friendship) between you 

and those whom ye (now) hold as enemies. For Allah has power 

(over all things); and Allah is oft-forgiving, most merciful. Allah 

forbids you not, with regard to those who fight you not for (your) 

faith nor drive you out of your homes, from dealing kindly and 

justly with them: for Allah loveth those who are just. Allah only 

forbids you, with regard to those who fight you for (your) faith, 

and drive you out of your homes, and support (others) in driving 

you out, from turning to them (for friendship and protection). It is 

such as turn to them (in these circumstances), that do wrong. O 

ye who believe! When there come to you believing women 

refugees, examine (and test) them: Allah knows best as to their 

faith: if ye ascertain that they are believers, then send them not 

back to the unbelievers. They are not lawful (wives) for the 

unbelievers, nor are the (unbelievers) lawful (husbands) for them. 

But pay the unbelievers what they have spent (on their dower), 

and there will be no blame on you if ye marry them on payment 

of their dower to them. But hold not to the ties (marriage 

contract) of unbelieving women: ask for what ye have spent on 

their dowers, and let the (unbelievers) ask for what they have 

spent (on the dowers of women who come over to you). Such is 

the command of Allah: He judges (with justice) between you. 

And Allah is full of knowledge and wisdom. And if any of your 

wives deserts you to the unbelievers, and ye have your turn (by 

the coming over of a woman from the other side), then pay to 
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those whose wives have deserted the equivalent of what they had 

spent (on their dower). And fear Allah, in whom ye believe. O 

Prophet! When believing women come to thee to take the oath of 

fealty to thee, that they will not associate in worship any other 

thing whatever with Allah, that they will not steal, that they will 

not commit adultery (or fornication), that they will not kill their 

children, that they will not utter slander, intentionally forging 

falsehood, and that they will not disobey thee in any just matter, - 

then do thou receive their fealty, and pray to Allah for the 

forgiveness (of their sins): for Allah is oft-forgiving, most 

merciful.O ye who believe! Turn not (for friendship) to people on 

whom is the wrath of Allah, of the hereafter they are already in 

despair, just as the unbelievers are in despair about those (buried) 

in graves.  

بعید نہیں کہ اللہ کبھی تمہارے اور اُن لوگوں کے درمیان محبت ڈال دے جن  

ا ہے اور وہ غفور و رحیم   -سے آج تم نے دشمنی مول لی ہے

ت

ڑی قدرت رکھ

 

اللہ ب 

ں اس ب ات سے نہیں روکتا کہ تم ان لوگوں کے ساتھ نیکی اور  -ہے
 
می

ت

ت

اللہ 

 نہیں کی ہے اور  

گ

 
اؤ کرو جنہوں نے دین کے معاملہ میں تم سے ج

ت

ڑب انصاف کا ب 

ا   -تمہیں تمہارے گھروں سے نہیں نکالا ہے

ت

اللہ انصاف کرنے والوں کو پسند کرب

وہ تمہیں جس ب ات سے روکتا ہے وہ تو یہ ہے کہ تم اُن لوگوں سے دوستی کرو  -ہے

 کی ہے اور تمہیں تمہارے گھروں 

گ

 
جنہوں نے تم سے دین کے معاملہ میں ج
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ڑاج میں ای  دوسرے کی مدد کی ہے 

گ

اُن سے جو  -سے نکالا ہے اور تمہارے اخ

  مومن  - لوگ دوستی کریں وہی ظالم ہیں
 

اے لوگو جو ایمان لائے ہو، ج

عورتیں ہجرت کر کے تمہارے ب اس آئیں تو )ان کے مومن ہونے کی( جانچ  

ال کر لو، اور ان کے ایمان کی حقیق 

ت

  تمہیں  -اللہ ہی بہتر جانتا ہے  تو      پڑب
 

پھر ج

نہ وہ کفار  -معلوم ہو جائے کہ وہ مومن ہیں تو انہیں کفار کی طرف واپس نہ کرو

ڑوں نے جو مہر -کے لیے حلال ہیں اور نہ کفار ان کے لیے حلال 
 
ڑ شوہ

گ

ان کے کاف

اہ نہیں  -اُن کو دیے تھے وہ انہیں پھیر دو 

گ

اور ان سے نکاح کر لینے میں تم پر کوئی گ

  
 

ڑ عورتوں کو اپنے نکاح میں   -کہ تم اُن کے مہر اُن کو ادا کر دو ج

گ

اور تم خود بھی کاف

 لو اور جو  -نہ روکے رہو

گ

ڑ بیویوں کو دیے تھے وہ تم واپس مان

گ

جو مہر تم نے اپنی کاف

 لیں 

گ

ڑوں نے اپنی مسلمان بیویوں کو دیے تھے انہیں وہ واپس مان

گ

یہ اللہ -مہر کاف

ا ہے اور اللہ علیم و حکیم ہے

ت

اور اگر  -کا حکم ہے، وہ تمہارے درمیان فیصلہ کرب

ڑ بیویوں کے مہروں میں سے کچھ تمہیں کفار سے واپس نہ ملے اور پھر  

گ

تمہاری کاف

 آئے تو جن لوگوں کی بیوب اں ادھر رہ گئی ہیں اُن کو اتنی رقم ادا کر دو 

ت

 
تمہاری نوب

ڑ ہو  ڑاب  دا سے ڈر تے رہو جس پر تم  -جو اُن کے دیے ہوئے مہروں کے ب 

گ

اور اُس خ
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  تمہارے ب اس مومن عورتیں بیعت کرنے کے  -ایمان لائے ہو
 

اے نبیؐ، ج

لیے آئیں اور اس ب ات کا عہد کریں کہ وہ اللہ کے ساتھ کسی چیز کو شری  نہ کریں 

ا نہ کریں گی، اپنی اولاد کو قتل نہ کریں گی، اپنے ہاتھ  

گ

گی، چوری نہ کریں گی، زب

ب اؤں کے آگے کوئی بہتان گھڑ کر نہ لائیں گی، اور کسی امر معروف میں تمہاری  

ڑمانی نہ کریں گی، تو ان سے بیعت لے لو اور اُن کے حق میں اللہ سے دعائے 

گ

اف

گ

ب

ڑمانے والا اور رحم کرنے والا ہے

گ

اے لوگو جو  -مغفرت کرو، یقیناً اللہ درگزر ف

ڑماب ا ہے، جو  

گ

 نہ بناؤ جن پر اللہ نے غضب ف

ت

ایمان لائے ہو، اُن لوگوں کو دوس

ڑ مایوس 

گ

ڑت سے اسی طرح مایوس ہیں جس طرح قبروں میں پڑے ہوئے کاف

گ

آخ

-ہیں  

बईद नह ीं कि अल्लाह िभी तुम्हारे और उन लोगों िे दरमियान 
िहब्बत डाल दे जिन से आि तुिने दशु्िनी िोल ल  है | अल्लाह बड़ी 
क़ुदरत रखता है और वह गफूर व रह ि है | अल्लाह तुम्हें इस बात से 
नह ीं रोिता कि तुि उन लोगों िे साथ नेिी और इन्साफ़ िा बरताव 
िरो जिन्होंने द न िे िािले िें तुि से िींग नह ीं िी है और तुम्हें 
तुम्हारे घरों से नह ीं ननिाला है | अल्लाह इनसाफ़ िरनेवालों िो पसन्द 
िरता है | वह तुम्हें जिस बात से रोिता है वह यह है कि तुि उन 
लोगों से दोस्ती िरो जिन्होंने तुि से द न िे िािले िें िींग िी है 
और तुम्हें तुम्हारे घरों से ननिाला है और तुम्हारे इखराि िें एि-दसूरे 
िी िदद िी है | उनसे िो लोग दोस्ती िरें वह  ज़ामलि हैं | ऐ लोगो 
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िो ईिान लाए हो, िब िोमिन औरतें हहिरत िरिे तुम्हारे पास आएँ 
तो (उनिे िोमिन होने िी) िाँच-पड़ताल िर लो, और उनिे ईिान िी 
हक़ीक़त तो अल्लाह ह  बेहतर िानता है | कफर िब तुम्हें िालूि हो 
िाए कि वे िोमिन हैं तो उन्हें िुफ्फ़ार िी तरफ़ वापस न िरो | न वे 
िुफ्फ़ार िे मलए हलाल हैं न िुफ्फ़ार उनिे मलए हलाल | उनिे िाकफ़र 
शौहरों ने िो िहर उनिो हदए थे वह उन्हें फेर दो | और उनसे ननिाह 
िर लेने िें तुि पर िोई गुनाह नह ीं िबकि तुि उनिे िहर उनिो 
अदा िर दो | और तुि ख़ुद भी िाकफ़र औरतों िो अपने ननिाह िें न 
रोिे रहो | िो िहर तुिने अपनी िाकफ़र बीववयों िो हदए थे वह तुि 
वापस िाँग लो और िो िहर िाकफ़रों ने अपनी िुसलिान बीववयों िो 
हदए थे उन्हें वे वापस िाँग लें | यह अल्लाह िा हुक्ि है, वह तुम्हारे 
दरमियान फ़ैसला िरता है और वह अल ि व हिीि है | और अगर 
तुम्हार  िाकफ़र बीववयों िे िहरों िें से िुछ तुम्हें िुफ्फ़ार से वापस न 
मिले और कफर तुम्हार  नौबत आए तो जिन लोगों िी बीववयाँ उधर 
रह गई हैं उनिो उतनी रक़ि अदा िर दो िो उनिे हदए हुए िहरों 
िे बराबर हो | और उस ख़ुदा से डरते रहो जिसपर तुि ईिान लाए हो 
| ऐ नबी, िब तुम्हारे पास िोमिन औरतें बैअत िरने ि मलए आए ँ
और इस बात िा अहद िरें कि वे अल्लाह िे साथ किसी चीज़ िो 
शर ि न िरेंगी, चोर  न िरेंगी, जिना न िरेंगी, अपनी औलाद िो 
क़त्ल न िरेंगी, अपने हाथ-पाँव िे आगे िोई बुहतान घड़िर न 
लाएँगी, और किसी अम्रे-िारुफ़ िें तुम्हार  नाफ़रिानी  न िरेंगी, तो 
उनसे बैअत ले लो और उनिे हक़ िें दआुए-िगकफ़रत िरो, यक़ीनन 
अल्लाह दरगुज़र फरिानेवाला और रहि िरनेवाला है | ऐ लोगो िो 
ईिान लाए हो, उन लोगों िो दोस्त न बनाओ जिनपर अल्लाह ने 
ग़िब फ़रिाया है, िो आख़ख़रत से उसी तरह िायूस हैं जिस तरह क़ब्रों 
िें पड़े हुए िाकफ़र िायूस हैं | 

 


